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  Az e-könyv konvertálását


  KALMÁR CSILLA


  végezte


  Prológus


  Akora reggeli napfény visszaverődött a folyóról, megcsillant a csónak evezőiről lehulló vízcseppeken. Az evezős, egy öltönyt viselő fiatalember, lefröcskölte két utasát, akik erre tettetett felháborodással sikongattak. Előző este az egyetemi bálon vettek részt, most reggel pedig fél nyolckor még mindig jól szórakoztak.


  – Simon, hagyd abba! – zsörtölődött Penny. – Ha tönkreteszed a ruhámat, többé nem állok szóba veled. – Aruha krémszínű szaténból készült, és irigylésre méltó alakra simult.


  – Kérlek, Simon, tényleg hagyd abba! – szólt rá Barbara is. – Semmi kedvem úszni. – Alánynak íves szemöldöke alatt hatalmas, zöldeskék szeme, egyenes orra és élesen kirajzolódó szája volt, utóbbit láthatóan gyakrabban használta nevetésre, mint szomorkodásra. Ruhája cseresznyepiros és krémszínű csíkos taftból készült, a vállát szabaddá tévő nyakkivágással, puffos ujjal és ferdén szabott szoknyarésszel.


  – Érted bármit megteszek, drágám – evezett tovább ­Simon.


  Barbara Newnhamben ismerkedett meg Pennyvel, és azonnal összebarátkoztak. Pennynek szokatlan, vörös-arany haja és makulátlan arcbőre volt. Gazdag szülei azzal a szándékkal küldték egyetemre, hogy figyelmét a színészi pályáról inkább olyasvalami felé tereljék, amit megfelelőbbnek tartottak egy fiatal hölgy számára. Barbara szerint a terv nem vált be. Penny éppenhogy csak meg tudott felelni az elvárásoknak, mert jobban érdekelte az amatőr színjátszás és a színházba járás. Ez évben végez majd, Barbarának azonban még volt hátra egy éve, de megesküdtek, hogy továbbra is tartani fogják a kapcsolatot.


  Barbara Pennynek köszönhetően ismerkedett meg Simon Barcliffe hadnaggyal.


  – Fel kell rázni – mondta akkor a barátnője. – Nagyon visszahúzódó lett, nem az a nevető fivér, akinek négy évvel ezelőtt búcsút intettem. Jót fogsz tenni neki. – Simon haja kicsit világosabb volt, kevésbé vörös, mint Pennyé, a szeme pedig búzavirágkék, de arcformájuk, kissé szögletes állkapcsuk és határozott szájuk miatt mégis hasonlítottak egymásra.


  Amikor szóba került a bál, Penny javasolta Simonnak, hogy legyen Barbara kísérője, és mindkettejüknek nagyon tetszett az ötlet. Minden katona eltökélten igyekezett jól érezni magát, hogy megpróbálja elfelejteni a borzalmat, amelyet a hátramaradtak elképzelni sem tudtak. Abálon két zenekar zenéjére táncoltak, amelyek folyamatosan, felváltva játszottak, hogy hajnalig fenntartsák a tánckedvet. Senki nem akarta, hogy véget érjen az éjszaka, ám amikor a villannyal bevilágított sötétség utat engedett a rózsaszín pirkadatnak, Simon azt javasolta, csónakázzanak el a folyón egy nyitva tartó büféig, ahol reggelit szolgálnak fel.


  Simon vicces volt, mintha semmit sem venne komolyan, de Barbara úgy érezte, ez csak a látszat. Egyetlen karcolás nélkül tért vissza a lövészárkok poklából, Barbara néha mégis árnyékot látott átsuhanni az arcán, tekintete a távolba révedt, mintha szellemet látott volna. Egy szempillantással később a férfi ismét vidám önmaga lett, tréfálkozott, és ugratta a többieket. Barbara a szülővárosában mások arcán is látta ezt a kísérteties kifejezést: férfiakén, akik a frontról jöttek vissza, és akiket örökre megváltoztattak az ott átéltek. Mégis ők voltak a szerencsések: oly sokan lelték halálukat Flandria sarában, gyászoló feleségeket, anyákat és kedveseket hátrahagyva.


  Másfél kilométerrel arrébb kikötöttek egy folyóparti büfé mólójánál, azután leültek az egyik kerti asztalhoz.


  – Én mindenből kérek – jelentette ki Simon, amint a pincér megállt mellettük. – Hát te, Penny?


  – Nekem elég lesz a kávé – felelte a lány. – Az éjjel kettőkor elfogyasztott vacsora tönkretette az emésztőrendszeremet. Neked, Barbara?


  – Csak kávét – felelte. – Ma hazautazom Melshambe. Apa vár. Skóciai nyaralást tervezünk, bár nem mehetünk, amíg be nem fejeződik az aratás.


  – Apáddal mész nyaralni! – csúfolódott Simon. – Nincsenek hölgyismerősei?


  – Ő nem olyan! – közölte Barbara indulatosan. – Apa sosem nézett anyán kívül egyetlen nőre sem. Nem tenné.


  – Hat éve tartó cölibátus. Hogy szenvedhet az öregfiú!


  – Simon! – kiáltott rá a húga. – Már nem a hadseregben vagy.


  – Bocsánat – mondta a férfi bűnbánón. – Beszélek itt összevissza.


  Penny hirtelen észrevett a vontatóúton egy magas férfit, aki a biciklije mellett állt, festékes, kockás inget és kordbársony nadrágot viselt. Megbökte Barbarát.


  – Ki az? – suttogta a férfi felé mutatva. – Már jó ideje ott áll, és minket bámul. Libabőrös leszek tőle.


  Mindhárman odafordultak, és George-ra néztek. Aférfi mindent hallott már, amit hallani akart, ezért úgy döntött, ideje eltűnnie.


  Első fejezet


  Barbara azzal töltötte a napot, hogy a kutyával a sarkában a farmon lődörgött, Jinny nevű kancáját edzette az otthonához közeli füves területen, aztán időben hazatért, hogy az egyik kis hálószobából átalakított fürdőszobában ráérősen fürdőt vegyen. Szerette ezt az életet, ahogyan a zegzugos öreg tanyaházat is meleg tégla- és terméskő homlokzatával meg a sárga futórózsával, amely felért hálószobája ablakáig. Anyja ültette azon a napon, amikor Barbarát megkeresztelték.


  – Látni akartam, ahogy veled együtt nő – mondta neki egyszer régen. – Az én aranyhajú kislányom és az aranyszínű rózsám együtt.


  Az egész ház tele volt hasonló becsben tartott emlékekkel. Barbara nem hitt a szellemekben, mégis úgy érezte, anyja mindenütt jelen van. Atéglákban, a dekorációban és a bútorokban, a kertben. Ott volt mellette, amikor főzött. Fölötte állt, amikor festett, néma, de alapos kritikusaként. Barbarának az anyja halála előtt soha egy percig sem kellett aggódnia semmi miatt, azt leszámítva, amikor be kellett vallania a tanárának, hogy nem készítette el a leckéjét, vagy amikor meg kellett szabadulni a macska nem kívánt ­köly­keitől. Vödörnyi könnyet hullatott miattuk. Biztonságban és szeretetben élt; nem számított rá, hogy ennek vége szakadhat. Amikor mégis megtörtént, csak apja vállán sírhatott, aki maga is gyászolt. Együtt vészelték át ezt az időt, kialakították a szeretett személy nélküli életüket, és most már mosolyogva tudták felidézni a kedves emlékeket.


  – Emlékszel, amikor...


  Magába kellett nézzen, amikor elhagyta apját, hogy egyetemre menjen. Egy tehetős farmer lányaként otthon maradhatott volna, hogy festményekbe öntse, ami a szívében rejlik, aztán várja a sikert, hátha eljön, ő azonban függetlenségre vágyott. Bár apja sohasem panaszkodott, Barbara tudta, hogy a farm közel sem olyan virágzó, mint a nagyapja idejében volt, ő pedig nem akart további teher lenni. Úgy tervezte, művészetet fog tanítani egy helyi iskolában, hogy otthon lakhasson, és szabadidejében festhessen. Amikor mindezt elmagyarázta, apja elmosolyodott, és azt mondta, ha egyetemre akar menni, természetesen megtalálja a módját, hogy ezt lehetővé tegye számára.


  Kihúzta a kád dugóját, mert kihűlőben volt a fürdővize, törülközőt tekert magára, és a szobájába ment. Ugyanazt a ruhát vette fel, amelyet az egyetemi bálon viselt. Nem számított, mert a mai eseményen senki nem lesz ott a múltkori bálról. Szőke haját kontyba fogta a tarkóján, fésűkkel és tűkkel odaerősítette, majd vetett magára még egy utolsó pillantást az öltözőszekrény tükrében, mielőtt lement, hogy csatlakozzon az apjához.


  Aférfi a nappaliban, a kandallónál várt rá, egyik lábát a kandallórácson pihentette. Negyvennégy éves, jóképű ember volt, akinek sűrű, sötét haja éppen csak deresedett a halántékán, a teste pedig olyan izmos volt, hogy még egy sokkal fiatalabb férfi is megirigyelte volna. Előrelépett, megfogta a lánya kezét, és karnyújtásnyira tartotta.


  – Úgy látom, érdemes volt várni. Minden fiatalember engem fog irigyelni.


  A szüreti lakoma nagyobb esemény volt egy vacsoránál, inkább estélyhez hasonlított, amelyet bál követett. A háború előtt minden év szeptemberének első hétvégéjén tartották Melshamben, ám a békekötés óta a mostani volt az első alkalom. Barbara emlékezett rá, gyerekként milyen irigyen nézte, ahogy a szülei nélküle indultak az eseményre: anyja ragyogott leomló báli ruhájában, apja öltönyben, és annyira szerelmesen, hogy Barbarát még a visszaemlékezés is fájdalommal töltötte el. Ezúttal ő tarthatott az apjával, de felötlött benne Simon megjegyzése.


  – Biztos, hogy az én kísérőm akarsz lenni? – kérdezte.


  – Ez most honnan jutott az eszedbe? – kérdezte az apja mosolyogva. – Kétségeid vannak afelől, meddig bírom majd?


  – Nem, természetesen nem. – Nem mondhatta el, mi jár a fejében. Képtelen volt rávenni magát, hogy kimondja; mintha azzal, hogy megkérdezi, nem akarna-e az apja inkább egy hölgyismerősével tartani, elültetné a gondolatot a férfi fejében. – Csak gondoltam, talán unatkoznál.


  – Hadd mondjam el, kislányom, ugyanúgy végig tudom táncolni az éjszakát, mint bárki más, és attól, hogy van egy felnőtt lányom, még nem vagyok aggastyán.


  Barbara megkönnyebbülve karolt az apjába, és rámosolygott.


  – Akkor menjünk!


  


  Véget ért a vacsora, és épp elkezdődött a tánc, amikor egy férfi odament Barbara asztalához, és megállt a lány előtt. Néhány évvel volt idősebb nála, nagyon magas és széles vállú férfi. Sötétbarna, rövidre nyírt haját középen kettéválasztotta, szeme hasonlóan sötét volt, hozzá komoly arckifejezéssel. Minden komolynak, szinte már zordnak tűnt rajta, még a szmokingja, fekete selyemöve és fényes lakkcipője is, pedig a többi férfi ugyanolyan öltözetet viselt. Mégis volt benne valami, amivel a termetén kívül kitűnt a ­töb­biek közül.


  – Miss Bosgrove, volna kedve táncolni?


  Barbara a mellette ülő apjára pillantott.


  – Menj csak, kedvesem, ne aggódj miattam!


  Alány felállt, és szembefordult a férfival, aki átkarolta a derekát, és erős, szilaj mozdulattal megfogta a kezét. Barbara a férfi vállára támaszkodott, és a bécsi keringő lépéseire tovaperdültek.


  – Honnan tudja a nevem? – billentette félre a fejét a lány, hogy felnézzen táncpartnerére, miközben azon tűnődött, hol találkozott vele korábban.


  – Nem volt nehéz kitalálni. Az apját jól ismerik Mels­hamben, nem igaz?


  – Azt hiszem, igen. Acsaládunk már generációk óta műveli itt a földet. Mindig megtudakolja a lányok nevét, mielőtt felkéri őket táncolni?


  – Csak akkor, ha szándékomban áll őket randevúra hívni.


  Barbara felnevetett.


  – Meg kell mondanom, ez más megvilágításba helyez mindent.


  – Ez az igazság. – Aférfi arcáról eltűnt a komor arckifejezés, elmosolyodott, és ettől Barbara ráébredt, hogy a maga darabos módján milyen jóképű is a férfi. – Szeretném viszontlátni.


  – De hiszen azt sem tudom, ki maga!


  – George vagyok. George Kennett.


  – Barbara.


  – Tudom.


  – Mit tud még?


  – Hogy az apjával él a Beechcroft farmon, Cambridge-­ben tanul, és van két barátja, akiket Pennynek és Simonnak hívnak.


  Cambridge! A kockás inges és festékes nadrágos férfi a biciklivel, aki olyan hosszasan és állhatatosan figyelte.


  – Mit keresett Cambridge-ben?


  – Hát észrevett? – Ő nagyon is észrevette Barbarát. Akét lány közül a vörös volt a szebb, mégis Barbara ragadta meg a figyelmét. Tudta, hogy valahol, valamikor már látta, és azonnal ki is derült, hogy hol, amikor Barbara Melsha­met, saját szülővárosát említette.


  – Úgy akarta, nem?


  – Egyáltalán nem. Nem éppen úgy voltam öltözve, hogy lenyűgözzem.


  – Mindenkinek kell dolgoznia – mondta Barbara, bár a gondolatai visszakalandoztak Simonra. Úgy tűnt, elég vidáman elvan, de Penny szerint az apjuk azt akarja, hogy Simon szálljon be a család tőzsdei ügyletekkel foglalkozó cégébe. – Mivel foglalkozik?


  – Építési vállalkozó vagyok. Azért voltam Camb­ridge-­ben, hogy egy régi házat diákszállássá alakítsak. Egyszerűbb és olcsóbb volt szobát bérelni, és biciklivel járni, mint naponta több mint hatvan kilométert utazni. – Rengeteg, akatonai szolgálatból visszatért egyetemista fiatalnak volt szüksége szállásra. George nyerte el a szerződést a ház kifestésére, mert nevetségesen alacsony árat adott meg ajánlatában. Egyedülálló volt, otthon élt az anyjával, és senkit nem kellett eltartania. Mielőtt megvett egy teherautót, kézikocsiban tolta a festékeit, ecseteit és csiszolóvásznait egyik munkáról a másikra. Nem engedhette meg magának, hogy lovat tartson és etessen, ráadásul meggyőződése szerint a lovak ideje már leáldozott.


  Afestés azonban csak a kezdet volt: tervei voltak. Egy napon virágzó cége lesz, hatalmas háza és gépkocsija, nem pedig egy használt teherautója, amely csak a múlt hónapban harminc nehezen megkeresett fontjába került. Az esetek felében nem volt pénze tankolni, azért hordta a biciklijét a teherautó hátuljában.


  – Épp most lett vége a cambridge-i munkának, viszont szerződést kaptam arra, hogy néhány régi házban lakásokat alakítsak ki Melsham belvárosában – mesélte Barbarának. Ehhez a munkához segítségre lesz szüksége, de felvehet alkalmi munkásokat, akikből rengeteg van: a vérontást túlélő és hazatérő katonák nehezen találtak állást maguknak, ezért bármilyen munkalehetőségért hálásak voltak. Lloyd George otthont ígért a hősöknek, a kormány pedig juttatásokkal bátorította az építőket a kivitelezésre. George-nak szándékában állt megszerezni egy szeletet a tortából, ám ehhez életképes vállalkozásra volt szüksége. Az erős váll, néhány ecset és egy kézikocsi aligha nevezhető ennek, ezért is ruházott be a teherautóra, és talált egy telket, amelyet telephelynek nevezhetett. Nem lehet vállalkozást működtetni egy apró, teraszos, előkert nélküli, keskeny hátsó bejárattal rendelkező házból.


  – Itt él? – kérdezte Barbara.


  – Igen, Melshamben születtem, és itt is nőttem fel. Nem árul el a tájszólásom?


  – Nem igazán tűnt fel a tájszólása.


  George örömmel hallotta: komoly erőfeszítéseket tett, hogy megszabaduljon a norfolki kiejtéstől, amely gyerekkora óta megvolt; nem vált előnyére, amikor igyekezett lenyűgözni az embereket, akikkel üzletet akart kötni.


  Véget ért a zene, George karon fogta a lányt, és visszavezette az asztalához. Alány apjának azonban nyoma sem volt.


  – Komolyan gondoltam – mondta a férfi, és leült Barbara mellé.


  – Mit?


  – Hogy szeretném viszontlátni.


  Barbara felnevetett, mert elbizonytalanodott az átható pillantástól.


  – Maga aztán nem szégyenlős...


  – Aki nem kér, nem is kap – felelte a férfi. – Nincs mit veszítenem. – Elhallgatott, és ismét a lány arcát fürkészte. – És önnek? Úgy értem, önnek van vesztenivalója?


  – Nem, azt hiszem, nincs.


  – Óhajtja, hogy hozzak egy pohár bort?


  – Igen, kérek.


  Figyelte a távolodó férfit. Nehéz volt megbecsülni a korát, de Barbara feltételezte, a húszas évei végén járhat. Már elvesztette fiatalkori soványságát, ha egyáltalán az volt valaha, érett és magabiztos volt. Minden szempontból nagy ember. Kifizette a bort, és visszatért, óvatosan egyensúlyozott át a két pohárral a táncparkett szélén álló tömegen, akik arra vártak, hogy a zenekar játszani kezdje a következő tánczenét.


  Barbara megköszönte, és kortyolni kezdte a habzóbort.


  – Nincs partnere? – kérdezte, amikor a férfi ismét helyet foglalt.


  George mosolygott.


  – Hogyan hozhattam volna magammal egy lányt, ha közben egy másikat állt szándékomban randevúra hívni?


  – Ezzel a szándékkal jött?


  – Természetesen. Azt hittem, ezt már világossá tettem.


  Barbara zavartan felnevetett.


  – Nem tudom, mit tartsak magáról.


  – Láttam Cambridge-ben, hallottam Melshamről beszélni, és eldöntöttem, hogy szeretném megismerni. Nem volt értelme tűnődni rajta, mert úgysincs kellő józanságom ellene tenni. Teszek azért, amit el akarok érni. Mindig. Hibáztat érte?


  Nem olyan embernek tűnt, aki bármin tűnődik. Rámenős, túlzott önbizalommal bíró fiatalember volt, aki kihasználta az alkalmakat.


  – Nem, azt hiszem, nem.


  – Akkor vacsorázzon velem szombat este!


  – Nem is tudom...


  – Vacsora, semmi más. Csak vacsora. AKoronában. Foglalok asztalt, rendben?


  – Ha tudomásul veszi, hogy nem szándékozom elkötelezni magam.


  – Természetesen. Nem is várom el. – Felállt, hogy távozzon. – Hétre magáért megyek.


  Barbara nem mondta meg a címét: biztosra vette, hogy a férfi tudja.


  


  AKorona, az egykori útszéli fogadó, immár nyüzsgő szálloda, előkelő helyet foglalt el Melsham piacterén. Aváros valaha a környék mezőgazdasági központjának számított, ezért az átlagosnál nagyobb piactérrel rendelkezett, amely inkább háromszög, semmint négyzet alakú volt. Acsúcsában állt a Szent András-templom. Egyik hosszú oldalán egy sor, különböző stílusban épült üzlet sorakozott, amelyek egyike sem volt rendkívüli. Amásikon állt a városháza, mellette szép, György-kori házak kaptak helyet. Az egyik orvosi rendelőként, a másik ügyvédi irodaként szolgált, a maradék kettőt pedig George-nak kellett lakásokká alakítania. Aháromszög alapját egy kis park kerítése és ­kapuja alkotta, amely előtt egy talapzaton kőkereszt állt a háborúban elesettek emlékére, a közelében pedig az a medence feküdt, amelybe a régi falusi szivattyú egykor vizet pumpált a lakosok számára. Barbara alig pillantott oda, miközben George bevezette a szállodába.


  Az az első vacsora leginkább azzal telt, hogy többet tudjanak meg egymásról. Barbara mesélt az anyjáról, és hogy milyen nyomorultul érezte magát a halála után.


  – Aszíve miatt – mondta. – Sosem gondoltam...


  – Sajnálom – vigasztalta George, és hatalmas kezét a lányéra tette.


  – Hat éve történt, mostanra beletörődtünk apával.


  Aférfi elmesélte, hogy özvegy anyjával él egy teraszházban a Victoria Streeten, Melsham régi központjában, és egy építési vállalkozó telepét bérli, ahonnan a vállalkozását irányítja. De vannak tervei, és jövőbeni életét olyan pontosan rajzolta le, mintha egy hosszú túra útvonalát tervezné meg lépésről lépésre, amelynek láthatóan az is része volt, hogy mikor fog megnősülni. Nagyjából a harmincéves kor a megfelelő erre, mesélte Barbarának, hogy addig legyen ideje elérni valamit, gyűjtsön egy kis pénzt, hogy megkérhesse a felesége kezét, és addigra azt is pontosan tudja már, mit akar.


  – És mit akar?


  – Virágzó vállalkozást, egy gépkocsit, egy szép házat meg feleséget és családot.


  – Ebben a sorrendben? – nevetett Barbara.


  – Ez a legésszerűbb sorrend. – Nyugodtnak tűnt, de üres borospoharát a száránál fogva forgatta az ujjai között, amiből a lány rájött, hogy feszült. Ettől hirtelen emberib­bévált.


  – Maga mindig ésszerű?


  – Igyekszem az lenni. Ilyennek neveltek, azt hiszem. Apa híján én voltam a férfi a házban már akkor is, amikor még ki sem látszottam a földből. Anyám hatalmas áldozatot hozott, hogy jó kezdést biztosítson az életemhez, nem okozhatok neki csalódást.


  – Biztos vagyok benne, hogy nem fog – motyogta Barbara, és azon tűnődött, mennyi idő múlva fog eltörni a pohár szára a férfi kezében.


  – Aháború előtt Mr. Gosportnál voltam inas. Gosport már akkor reszketeg öregember volt, túlságosan lassú.


  – Maga nem lépett be a hadseregbe?


  – De, majdnem két évig szolgáltam. – Huszonhárom éves, edzett és egészséges volt a háború kitörésekor, pont olyan ember, akire a hadseregnek szüksége volt, ám az anyja meggyőzte, hogy neki nagyobb szüksége van rá, mint az országának: a fiú az egyetlen támasza, nélküle nem boldogul. Ezért aztán George ellenállt a plakátok vonzerejének, amelyek azt hirdették, a hazájának szüksége van rá. Ez nem jelentette azt, hogy gyáva lett volna, de ahogy anyja rámutatott, nem mindenki harcos, és valakinek az országot is működésben kell tartania. George előnyt is látott a dologban: mivel annyi férfi van távol, a háború lehetőséget adhat az előrejutásra, ha helyén lesz az esze. Aztán 1916-ban, miután kevés volt az önkéntes, és az egyre több áldozat miatt megtizedelődött az egyenruhások száma, a kormány sorozást rendelt el, és őt is behívták.


  Anyja hatalmas megkönnyebbülésére nem azonnal vitték a kontinensre, hanem az újoncok és a később ezrével érkező amerikaiak számára épülő barakkokat kellett kifestenie. Igyekezett meghúzni magát, végezte a munkáját, ám egyszer mégiscsak elérkezett az idő, hogy besorozzák Franciaországba. Az indulása előtti héten véget ért a háború.


  – Utána már nem ment vissza Gosporthoz? – kérdezte Barbara.


  – Nem. Úgy döntöttem, ideje, hogy saját vállalkozásba fogjak.


  – És ellopta az ügyfeleit. – Barbara maga sem értette, miért tett ilyen leplezetlen kijelentést, hacsak azért nem, hogy kibillentse önelégültségéből a férfit. De ha ez volt a szándéka, nem vált be.


  – Verseny van odakint, a világban, Barbara. Gosport tudja ezt. Csak az olyan kis munkákat vettem el, amelyeket ő nem akart. Én nem vagyok elég nagy, hogy bármi másért versenyezzek. De egy napon az leszek. Alakásokkal szerzett nyereséget visszaforgatom a vállalkozásba, hogy még több és nagyobb üzletet szerezhessek. Akkor majd felveszek egy alkalmazottat. Valaki leszek ebben a városban, Barbara.


  – Mindig megkapja, amit akar?


  – Nem mindig azonnal, de nem tágítok, amíg meg nem szerzem.


  Elviselhetetlenül magabiztos volt; Barbara nem is értette, miért egyezett bele, hogy ismét találkozzanak. De megtette, így a hosszú szünidőben azt a két hetet kivéve, amikor apjával Skóciában járt, szinte minden estét és vasárnap délutánt együtt töltött a férfival. George nagyon udvariasan viselkedett vele, csokoládét és virágot vitt neki. Ráébresztette Barbarát saját érzékiségére, bár nem tett többet, mint hogy megcsókolta őt. Ám olyan jól csókolt, hogy a lány még többre vágyott, miközben félt is attól, hová vezethet mindez. George-nak tudnia kellett, hogyan érez, mert a határon mindig megállt. Ez fájt Barbarának, és izgatottá tette, ám meg is könnyebbült. Úgy vélte, nem volna elég bátorsága nemet mondani, ha döntési helyzetbe kerülne. Vajon kezd beleszeretni? Ha megkezdődik az új szemeszter, nem találkozhatnak majd ilyen gyakran. Ha a távolban sikerül megfeledkeznie George-ról, és az egyetemi teendőivel foglalja le magát, talán kiderül, hogy a kémia nem is olyan erős, mint azt a férfi állítja. Abökkenő csak az volt, hogy George egyáltalán nem akarta hagyni, hogy Barbarában kicsit is lankadjon a tűz. Hatalmas csokor várta a szobájában, amikor visszatért az egyetemre. „Máris hiányzol” – állt a kártyán.


  Azután ott voltak a levelek, egész garmadával. Úgy tűnt, George-ot nem zavarja, hogy Barbara válaszai rövidek és személytelenek. Azt írta, szereti a lányt, és egy nap majd Barbara is rájön, hogy viszontszereti őt. Csak még fiatal, ezért nem is kéri, hogy nevezze meg a napot, vagy bármi ilyesmi. Szüksége volt még néhány munkára, hogy olyan helyzetbe kerüljön, amelyben már feleségül kérheti a lányt. Barbara elgondolkodott, vajon George megosztja-e a történteket az anyjával, avagy az asszony kénytelen a találgatásaira hagyatkozni, ahogyan az ő apja is.


  Barbara apja tisztában volt vele, hogy lánya a szünidő alatt találkozgatott George-dzsal, és „borongós Byron”-ként emlegette, de kapcsolatuk mélységéről fogalma sem volt. Barbara maga sem tudta igazán, hányadán áll. Apja talán adhatott volna tanácsot, de ő képtelen volt beszélni róla; úgy érezte, hűtlen, mintha azt tervezné, hogy elhagyja az apját. Sosem beszéltek róla, hogyan lesz, ha Barbara férjhez megy. Még csak tizenkilenc éves volt; bőven volt ideje odaérni a hídhoz, hogy átkeljen rajta. Ahíd azonban sokkal korábban feltűnt, mint várta, és nem is őmiatta, hanem az apja miatt.


  Egy nappal korábban utazott haza a karácsonyi ünnepekre, hogy meglepje az apját. Útközben megvásárolta a vacsora hozzávalóit. Nagyon szeretett főzni az apjának, aztán leülni vele a tűzhöz, hogy az egyetemről és a gazdaságról beszélgessenek; arról, mi történt, amíg a lány nem volt itthon, aztán kettesben karácsonyi terveket szőjenek.


  Konflissal ment haza az állomásról, majd a főbejáraton lépett be a házba. Csend volt odabent, aztán mégis meghallotta, hogy a fürdőszobában folyik a víz. Letette az élelmiszereket a konyhaasztalra, majd felvitte a bőröndjét az emeletre, és be akart szólni apjának a fürdőszobába, ám épp, amikor odaért, az ajtó kinyílt, és egy fiatal nő jött ki rajta egy szál törülközőben. Tökéletes alakja volt, hosszú, formás lábbal. Barbara nem látta a haját, mert azt szintén törülköző fedte, ám a nő arca smink nélkül is lenyűgözően gyönyörű volt. Barbara lába a földbe gyökerezett, megdöbbent, és képtelen volt megszólalni.


  Örökkévalóságnak tűnt, mire a nő nevetve így szólt:


  – Te biztosan Barbara vagy.


  – Igen. – Rikácsoló volt a hangja. – Ön kicsoda?


  – Virginia Conway.


  – Mit keres itt?


  – Jaj, kedvesem, a savanyú arckifejezésedből látom, hogy ez nehéz ügy lesz.


  – Nem vágok savanyú képet, csak egy teljesen egyértelmű kérdést tettem fel. – Elfordította a fejét, mert az apja lépett ki a hálószobájából, köntösben. Köntösben a délután közepén! Nem hitte volna róla. Könnyek szöktek Barbara szemébe, ezért hevesen pislogni kezdett.


  – Barbara, nem számítottunk rád!


  – Azt látom. Hogy tehetted, apa? Hogy voltál képes...? Ráadásul anya ágyában. – Az a tény döbbentette meg és töltötte el fájdalommal a leginkább, hogy az apja el tudta felejteni halott feleségét annyira, hogy egy másik nőt vigyen abba az ágyba, amelyen házasságuk évei alatt a feleségével osztoztak, abba az ágyba, amelyben ő megszületett. Képtelen volt rájuk nézni, ezért berohant a szobájába, és bevágta az ajtót.


  – Barbara! – kiáltott utána az apja. – Gyere ki, kedvesem, hadd magyarázzam meg...


  Háttal a csukott ajtónak dőlve Barbara hallotta Virginia hangját:


  – Én szóltam, hogy mondd el neki, ugye? Réges-régen meg kellett volna tenned. Na, most aztán rosszul kezdődik.


  Barbara nem hitt a fülének, nem akart hinni neki. Az apja és... Ki ez? Hogyan és mikor találkoztak? Csak állt az ajtónak vetett háttal, és anyja arcképét bámulta a szemközti falon. Ő festette egy fénykép alapján, egy évvel anyja halála után. Afestészet volt az ő menedéke, a festésbe menekült az olyan érzések elől, amelyeket nem tudott kezelni. Órákra bezárkózott, a színekre és formákra összpontosított, minden másról elfeledkezett, még az időről is. Az eredmény pedig valami furcsa lény lett, amelyet szinte azonnal megsemmisített, miután betöltötte terápiás feladatát. Azt az arcképet azonban, amelyet egy kicsit később festett, miután az érzései már elcsendesültek, megtartotta. Mindenki, aki látta, azt mondta, sikerült megragadnia modellje lényegét, a nevető szempárt, a mosolygó szájat, azt a személyt, aki Margaret Bosgrove volt.


  Haldokló anyja emléke könnyeket görgetett végig az arcán. Apjával együtt órákig ült anyja ágyánál, miközben a múló percekkel letűnt anyja élete, azután gyásztól dermedten egymásba kapaszkodtak. Már elfelejtette? Elfelejtette, milyen kedves és csodálatos volt a felesége, hogyan nyugtatta meg, ha rossz napja volt, vele nevetett, vele sírt, és persze korholta is időnként? Hogy volt képes egy másik nőt abba az ágyba vinni anélkül, hogy mindez eszébe jutott volna?


  – Barbara! – Alány a hirtelen kopogtatástól összerezzent. – Gyere ki, légy szíves! Meg kell beszélnünk. Tudom, hogy zaklatott vagy...


  – Elment?


  – Mindjárt. – Barbara hallotta, hogy apja Virginiához beszél, hallotta a nő dühös válaszát, majd azt, hogy bevágódik egy ajtó. – Bement felöltözni, aztán elmegy.


  Barbara várt, amíg meghallotta a lépcsőn lefelé tartó léptek zaját, a bejárati ajtó csapódását, aztán lassan kinyitotta az ajtót. Apja a lépcső tetején ült. Lassan felállt, odament a lányához, és átölelte a vállát.


  – Szegény kicsikém. Milyen rossz lehet így megtudni. El akartam mondani, tényleg.


  – Mikor? – Barbara hagyta, hogy apja menjen elöl a lépcsőn lefelé, be a konyhába, ahol aztán leült, és nézte, ahogy a férfi vizet tesz fel. Nagy helyiség volt, a tanyaépület központja, grafitporral fényesített tűzhellyel, és egy tálalószekrénnyel, amelyen sorba rendezték a tányérokat, a csészék pedig kampókon lógtak. Atöbbi falon is tálalószekrények és polcok függtek, fölöttük pedig szárítókötél feszült, amelyet egy csiga segítségével le lehetett engedni. Mrs. Endersby felségterülete volt ez, aki minden reggel eljött, hogy takarítson és főzzön. Ekkorra azonban már hazament, így magukban voltak a konyhában.


  – Mit mikor?


  – Mikor akartad elmondani nekem? Mikor kezdődött? Mióta...


  – Nyáron, amikor még az egyetemen voltál. – Az apa a lányának háttal teafüvet kanalazott a kancsóba. – Felhívott, azt mondta, úgy hallotta, van használaton kívüli istállóm, és azt akarta megtudni, tarthatná-e benne a lovát. Beleegyeztem. Attól kezdve mindennap eljött, úgyhogy valahogy folyton egymásba botlottunk.


  Barbara látta a lovat nyáron, amikor itthon volt, de apja gyakran engedte másoknak, hogy nála tartsák a lovukat, ezért semmit nem gyanított a dolog mögött.


  – De őt nem volt muszáj beengedned a házba. Nem volt muszáj felvinned az emeletre, ugye? Jaj, apa, hogy tehetted? Mit szólna anya?


  Aférfi megfordult, hogy a lányára nézzen.


  – Azt hiszem, kedvesem, örülne, hogy találtam valakit, aki boldoggá tesz. – Leült Barbarával szemben, és megfogta a két kezét. – Tudod, Virginia boldoggá tesz. Feleségül akarom venni...


  – Feleségül venni! – Kihúzta a kezét apja fogásából. – De hiszen ő...


  – Fiatal. Igen, tudom. Harmincéves. De ez nem akadálya a szerelemnek. – Ateáskanna éles sivítására felállt, és a forró vizet a tealevelekre öntötte.


  – Pedig szeretted anyát.


  – Persze hogy szerettem. Soha senki nem lesz olyan, mint ő, de drágám, még mindig fiatal vagyok, és szükségem van egy nő szerelmére. Egy nap majd te is férjhez akarsz menni, és akkor...


  Barbara rekedt hangon felnevetett.


  – És még nekem volt bűntudatom, mintha elárulnálak, csak mert George feleségül akar venni.


  – Valóban? – Aférfi meglepettnek tűnt.


  – Igen. Megmondtam neki, hogy képtelen volnék elhagyni téged.


  – Nem az én elhagyásom a lényeg. Elfogadom, hogy egy nap majd megtörténik, de még fiatal vagy, és egyetemre jársz. Nem kell sietni.


  – Te viszont sietsz, ugye? Azzal sem tudsz várni, hogy az ujjára húzd a gyűrűt.


  – Prűd lányt neveltem? – kuncogott az apja. – Te vagy a fiatal, Barbara, a modern nemzedék tagja. Azt hittem, fiatalos tempóban fogadod.


  – Te a magad tempójában fogadnád, ha azon kapnál... tudod...


  – Az más. – Aférfi elhallgatott, és az egyik csésze teát Barbara felé tolta. – Jaj, ez annyira nehéz, pedig nem akartam, hogy az legyen. Szeretném, ha barátok lennétek Virginiával. Ez a te otthonod, mindig is az lesz, de azt akarom, hogy az övé is legyen.


  Barbara megütközve pillantott fel.


  – Már minden el van rendezve, ugye? Kész, eldőlt. Ezért lett olyan dühös, amikor megkérted, hogy menjen el.


  – Majd megyek, és beszélek vele. Biztosan meg fogja érteni.


  – Megérteni, mit?


  – Hogy meglepetésként ért téged, de ha már megszokod a gondolatot... – Elhalt a hangja. Mit mondhatna? Hogy a lánya örülni fog egy új anyának, hogy barátok lehetnek? Hogy bármit is mondjon Barbara, nem változtatja meg a döntését? Másodszor is rátalált a szerelemre, ami nem mindenkinek adatik meg, és még a szintén imádott, kiborult lánya miatt sem engedi, hogy kicsússzon a kezéből.


  Túl sok volt mindezt egyszerre megemészteni. Barbara hátralökte a székét, felkapta a kabátját, és kiment a házból. Kavargott a feje, de a sokk még túl friss volt ahhoz, hogy képes legyen ésszerűen gondolkodni. Azt mondta magának, hogy a titkolózást gyűlöli, nem pedig azt, hogy az apja szerelmes lett. Ha Virginia olyan idős volna, mint az apja, ha nem lenne olyan gyönyörű, és főleg ha nem az anyja ágyát használták volna, talán megértette volna. Nem tudta, hogyan jutott mindeközben Melsham központjába. Bizonyára gyalog, bár majdnem öt kilométerre volt.


  


  George éppen a piac mellett elhaladó úton hajtott hazafelé, amikor észrevette a szökőkút alacsony peremén ülő Barbarát, aki a távolról sem tiszta vizet bámulta. Megállította a teherautóját, és odament a lányhoz.


  – Barbara, mit keresel te itt?


  Alány feléje fordította könnytől maszatos arcát.


  – Jaj, George.


  Aférfi leült mellé, és átölelte.


  – Mi a baj?


  Barbara nem válaszolt, csak George mellkasára tette a fejét, és hiába igyekezett, nem tudta visszafojtani a könnyeit.


  – Ne sírj, szerelmem! Mondd el, mi a baj, és meglátom, tudok-e segíteni...


  – Nem tudsz.


  Aférfi hatalmas zsebkendőt húzott elő a zsebéből, és odaadta neki.


  – Tegyünk egy próbát!


  Barbara szipogott, aztán felitatta a könnyeit.


  – Apa. Nője van.


  – Jó neki!


  – Hogy mondhatsz ilyet? Még nem is láttad. Vele volt anyám ágyában.


  George magához ölelte, és elmosolyodott a lány feje fölött.


  – Megértem, amit érzel. Ugyanígy éreznék, ha anyám... – Elhallgatott, és az anyjára gondolt: gyűlölné, ha újra férjhez menne, de előbb tanulnának meg repülni a disznók, mint hogy az megtörténne, szokta mondogatni neki az anyja. –Mégis, drágám, apád még mindig fiatal ember, élete teljében van, természetes, hogy társaságra vágyik. – Várta, hogy Barbara vitatkozni fog, de nem tette. – Miért fáj ez neked? Ettől nem szeret kevésbé téged...


  – Szerette anyámat. Olyan különleges volt a ­kapcso­latuk...


  – Biztos vagyok benne, hogy most sem szereti kevésbé. – Ujját a lány álla alá tette, és felemelte, ezzel kényszerítve, hogy Barbara ránézzen. – Fogadok, egy hangyányit sem hasonlít anyádra. Igaz?


  – Fiatal és csinos. Nem mintha anya nem lett volna az, de... Jaj, nem tudom. Szerinted esztelen vagyok, ugye?


  – Nem, azt hiszem, megrázkódtatásként ért, ez minden. Na, most már ne szomorkodj, kedvesem! Apádat ért jó szerencseként gondolj rá! Egy nap majd hozzám jössz, és akkor úgyis szüksége lesz valakire.


  Barbara hirtelen elmosolyodott.


  – Soha ki nem hagynál egy tréfát, igaz?


  – De hisz ez az igazság. – Talpra húzta a lányt. – Gyere, halálra fagysz, ha itt üldögélsz. Hazaviszlek.


  Barbara a kocsihoz ment George-dzsal.


  – Azt mondja, feleségül veszi. Ott fog lakni a farmon. Nem tudom, hogy fogom elviselni, hogy anya dolgait fogdossa, vagy látni, ahogy apa ránéz...


  – Akkor tennünk kell ellene valamit, nem igaz? Gyere hozzám most, ahelyett hogy várnánk. Ez ugyan megváltoztatja egy kissé a tervet, de tudom kezelni.


  – Mindig mindent a magad előnyére fordítasz?


  – Rád gondoltam. Ha valami szomorúvá tett, én helyre akarom hozni. Szeretlek, Barbara, ezt te is tudod, nem titok...


  – És mindig megkapod, amit akarsz. – Színtelen hangon mondta, ugyanakkor jóleső érzés volt tudni, hogy a férfi törődik vele.


  George kinyitotta az anyósülés ajtaját, és azt kívánta, bárcsak személykocsi lenne. Amunkájához azonban teherautóra volt szüksége, és pillanatnyilag nem engedhette meg magának mindkettőt. Kesztyűs kezével lesöpörte az ülést, megvárta, hogy Barbara elhelyezkedjen, aztán becsukta az ajtót, átment a vezetőüléshez, és beindította a motort. Kifejezetten hangos volt, megnehezítette a beszélgetést. George várt, amíg Barbaráék háza elé ért, megállt, és csak akkor szólalt meg újra.


  – Van jegyem a szilveszteri bálra a városházára. Ugye, eljössz velem?


  – Nem tudom...


  – Jaj, Barbara, ne tedd ezt! Te is tudod, hogy nincs itt a világvége.


  – Tudom. Nem vagyok ostoba.


  – Akkor eljössz?


  – Igen, szeretnék. És köszönöm, hogy ilyen megértő vagy.


  – Ez a szerelem lényege, nem? Az enyémnek, a tiédnek, az apádénak.


  – Igen. Túlságosan naiv vagyok, igaz?


  – Ez az egyik, amit annyira szeretek benned. – Odahajolt, és arcon csókolta Barbarát, mielőtt kiszállt, hogy kinyissa neki az ajtót. Alány annyira össze volt zavarodva, hogy nem is tette szóvá, milyen különös sajátosság a naivitást vonzónak találni.


  Eltökélten ment be a házba, hogy beszél az apjával, megpróbálja megérteni, hogyan érez, a helyébe képzeli magát, és megmondja neki, mennyire örül a boldogságának. Vidám lesz, kikérdezi az esküvőről, felnőttként és ésszerűen fog viselkedni. Apja azonban nem volt otthon; bizonyára azonnal elrohant Virginiához, miután ő távozott.


  Bebarangolta a házat, mindent megnézett: a kényelmes, régi bútort, a képeket és fotókat, a porcelánszobrocskákat, amelyeket anyja gyűjtött sok éven át. Felemelt egy kis pásztorlányt, aki egyik kezében pásztorbotot, a másik karjában egy bárányt tartott. Ott állt, és csodálta a szobor finomságát, a lány halvány színeivel ellentétben álló élénkkék ruhát és a zöld füvet, amelyen állt. Eszébe jutott a nap, amikor portörlés közben anyja letörte a parányi pásztorbot végét. Mindhárman négykézláb keresték a szőnyegen. Barbara fiatal szeme szúrta ki először, és diadalmas kiáltással kapta fel. Apja visszaragasztotta a helyére, de megjegyezte, hogy a javítás miatt több fontot veszített az értékéből.


  – Nem számít – mondta akkor az anyja. – Olyan, mint a gazdája: kicsit elnyűtt. – Barbara nevetett rajta, ahogy az apja is, és a lány nem figyelt fel a megjegyzés valódi jelentésére.


  Barbara óvatosan visszatette a szobrot a helyére, aztán megfőzte a vacsorát, amellyel eredetileg meg akarta lepni az apját, de ő csak nem jött. Amikor már nem lehetett melegen tartani az ételt, belekaparta a szemetesbe, majd ágyba bújt, ahol órákon keresztül feküdt álmatlanul. Pedig az apja biztosan tudja, hogy beszélniük kell. Meg akarta nyugtatni, el akarta magyarázni, mit érzett, amikor meglátta Virginiát a házban, bocsánatot akart kérni a kirohanásáért, és meg akarta mondani, hogy csak azt akarja, az apja boldog legyen. Ehelyett apja az új szerelmével maradt, őt pedig kizárta. Végül elszundított, de csak annyira, hogy felébredjen, amikor apja hazaért, fellopakodott a lépcsőn, el az ő ajtaja előtt. Barbara az éjjeliszekrényén álló órára pillantott. Öt óra volt, már kezdett pirkadni. Megfordult az ágyban, és a fejét a párnájába temette. Már nem volt az apja kicsi lánya, akit ölelgetni és babusgatni kell: ő már felnőtt nő. Mégis annyira magányosnak érezte magát.


  


  – Anya, ő itt Barbara.


  Elizabeth Kennett nagyon apró nő volt madárszerű külsővel és kicsi, sötét szemmel. Egykor szőke haja már megfakult. Barbara úgy sejtette, az ötvenes éveiben jár. Magas nyakú fehér blúzt és hosszú fekete szoknyát viselt.


  – Üdvözlöm, Mrs. Kennett – mondta a lány, és kezet nyújtott. – Nagyon kedves öntől, hogy meghívott.


  – Szívesen. Már alig vártam, hogy megismerjem. Jöjjön a szalonba, kellemes tűz ég odabent.


  Barbara számára, aki a tanyaház hatalmas helyiségeihez szokott, George otthona nagyon kicsinek tűnt. Alépcső majdnem az ajtónál kezdődött, mellette húzódott az előszoba három ajtóval, amelyek a földszinti helyiségekbe nyíltak: az első a szalon volt, a második az étkező, leghátul pedig a kicsinyke konyha.


  Aszalonban négyzet alakú szőnyeg terült el a fényes fapadlón, a bútorzat pedig egy kanapéból, két karosszékből, egy könyvespolcból, valamint egy vitrinből állt, amely alatt szekrény húzódott. Aszoba közepén egy zseníliával letakart asztalon három pohár és egy üveg bor állt tálcán. Díszes tükör lógott a kandallópárkány fölött, amelyen ingaóra és néhány szobor állt. Atapétázott falat George-ot különböző életkorokban megörökítő fényképek díszítették. Piros, zöld és ezüst karácsonyi füzérek ívelték át a szobát, és magyal díszítette a képeket.


  – Kérsz egy kis pezsgőt? – kérdezte George.


  – Van pezsgőtök?


  – Igen. Ma ünnepelünk, és nem csak a karácsonyt. – Felemelte az üveget, a kellő pukkanással kihúzta a dugót, aztán kitöltötte a nedűt. – Köszöntőt mondok – közölte, és átadta a poharakat. Barbara várakozón állt, és azon gondolkodott, mi következik most. – AKennett’sre! – Barbara zavarodott arckifejezése láttán elnevette magát. – Az új cégem neve. Már nem George Kennett vagyok, aki piti építési munkákat vállal, hanem Kennett’s vagyok, az építési vállalkozás. Minden el van rendezve, megvan az első jelentősebb munkára vonatkozó szerződésem is.


  – Gratulálok. – Barbara felemelte a poharát. – AKen­nett’sre, az építési vállalkozásra!


  – Rád – mondta Elizabeth. – Büszke vagyok rád, fiam.


  George átölelte az anyját.


  – Tudom, anya, és nélküled nem lettem volna képes erre.


  Az asszony kitörölt egy könnycseppet a szeméből.


  – Megyek, megnézem, hogy áll a vacsora.


  – Segíthetek? – kérdezte Barbara.


  – Nem, maradj csak, és beszélgess George-dzsal!


  Elizabeth megütközött rajta, amikor George váratlanul bejelentette, hogy szándékában áll feleségül venni Barbara Bosgrove-ot. George olyan sokáig az övé volt, felnevelte, hatalmas áldozatokat hozott, hogy középiskolába küldhesse, megvette az egyenruháját, és minden sportfelszerelést, amire szüksége volt, végignézte, ahogy nő, és egyre inkább olyanná válik, mint néhai apja volt. Huszonkilenc évesen ideje megnősülnie, de fájni fog. Másrészt viszont tudta, hogy John Bosgrove tehetős, és több hektár földet birtokol. Alánya jó parti a fia számára. Javítani fog a helyzetén, Elizabeth pedig erre mindennél jobban vágyott. Afia valaki lesz Melshamben, kitörli a vén pletykafészkek emlékezetét. Ez lesz az ő élete munkájának gyümölcse.


  – Tudom, hogy különb nálam – mondta anyjának korábban George. – De az jó, nem? Nem mintha szégyellném a gyökereimet, mert nem így van. Büszke vagyok rád, meg arra, amit értem tettél. Semmi nem változtathatja meg az irántad való szeretetemet, de amit Barbara iránt érzek, azmás.


  Persze hogy más! Ezt neki nem kellett mondani. De az alsóbbrendűségi érzés, hogy mindenki másnál jobban kell igyekeznie, meg a bukástól való félelem teherként ült a fia vállán, amelyet sosem tudott teljesen levetni magáról. Hogy leplezze, magabiztossá, rámenőssé fejlesztette magát, amitől időnként kicsit gorombának tűnt. Elizabeth úgy gondolta, ez az ő hibája. Ő volt az, aki belenevelte fiába a versenyszellemet, azt mondta neki, ha nekiveselkedik, lehet olyan jó, mint bármelyik olyan ember, akinek egy helyett két szülője van. Eltökélte magában, hogy a fia sosem szenvedhet az apja hiánya miatt, George pedig páratlan rajongással viszonozta. Ez a kötelék túl erős ahhoz, hogy egy betoppanó lány eltépje.


  


  – Mesélj az új cégedről! – kérte Barbara, miután George anyja kiment. Beszélgetni akart, hallgatni akarta a férfit, hogy ne az apjára gondoljon, aki Virginiával élvezi a karácsonyt. John nem kérte rá, hogy menjen el otthonról, épp ellenkezőleg, ő azonban tudta, hogy az apjával kettesben töltött kellemes kis életüknek vége, sosem lesz már olyan a farmon, mint régen. Ezért amikor George arra kérte, ismerkedjen meg az anyjával, és töltse velük karácsony napját, beleegyezett. Újévkor visszamegy az egyetemre, és csak húsvétkor jön haza újra, hogy részt vegyen apja esküvőjén, és beilleszkedjen egy teljesen új rendszerbe, amiről fogalma sem volt, hogyan fogja elviselni. Virginia folyton máshová tette a dolgokat, örömmel mesélte neki, miken fog változtatni, ha már Mrs. Bosgrove lesz. Ezt meg azt fogjuk tenni, szokta mondogatni, közbe átfonta az apja nyakát, és kizárta Barbarát.


  George maga mellé ültette Barbarát a kanapéra.


  – Tudtam, hogy folyamatban van egy városi megbízás, és meg akartam szerezni, de életképes cég nélkül esélyem sem volt. Hogy elnyerjem, megfelelő munkaerőt kellett alkalmaznom, szerszámokat és gépeket kellett vennem. Nagyobb telephelyre és alkalmas irodára is szükségem volt. Hazárdjáték volt, de az ellenfél alá ajánlottam, és megkaptam a szerződést. Anya minden megtakarítása ráment, de kamatostul vissza fogja kapni.


  – Nagyon közel állsz anyádhoz, ugye?


  – Igen, persze. Apám csecsemőkoromban meghalt. Anya egyedül nevelt fel. Mindenért neki tartozom hálával.


  – Beleértve azt is, hogy ilyen kitartó vagy?– mosolygott Barbara.


  – Azt is – nevetett George.


  – Mi a véleménye rólam? – George olyan megértő és megnyugtató volt a Virginiával kapcsolatos ügyben, segített neki kívülről szemlélni a dolgot. És nagyon őszinte volt vele az ambícióit, személyes vágyait illetően is. Mellette Simon tejfölösszájúnak tűnt, ami persze nem volt igazságos, figyelembe véve, hogy szinte négy évet a lövészárokban töltött, és az biztosan éretté teszi a férfit. Miért jutott eszébe hirtelen Simon? Amióta Penny befejezte az egyetemet, nem is találkozott vele. Kedvelte a fiút, szerette az élénkségét, hogy képes volt megnevettetni őt, de Simon egy másik élethez tartozott, amely távol esett Melshamtől, az apjától és az őt itt gyötrő gondoktól. Pennyvel tartotta a kapcsolatot, ezért úgy vélte, egy napon talán majd viszontlátja Simont, de idegenek lesznek egymás számára, már nem lesz meg köztük a korábbi könnyedség.


  – Azt akarja, hogy boldog legyek. Ahogy apád is azt akarja, hogy te boldog légy.


  Barbara meglepetten nézett a férfira.


  – Beszéltél vele?


  – Természetesen igen. Ajóváhagyását kértem.


  Barbara elnevette magát. Majdnem húsz évvel az öreg királynő halála után George úgy viselkedett, mint egy viktoriánus. Vajon ez is az anyja befolyása? Mit tett vele az apja?


  – És beleegyezik?


  – Igen, ha te is ezt akarod.


  – Nem tudom, mit akarok.


  – Majd rájössz – közölte a férfi magabiztosan. – Mire eljön az ideje, hogy rendesen megkérjelek, tudni fogod.


  Ebben a pillanatban Elizabeth belépett a szobába, és bejelentette, hogy a vacsora az asztalon van. Követték őt az ebédlőbe. Barbara azon tűnődött, mit értett George azon, hogy „eljön az ideje”.


  Aszilveszteri bálon jött el: amikor az óra elütötte az éjfélt, mindenki csókkal fordult a szomszédja felé, és azt kiáltotta:


  – Boldog új évet! Az 1920-as év váltsa valóra minden reményed!


  Apillanat hatása alatt Barbara igent mondott.
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